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A - B u t  des 3eeaherches 

Ll6ducatias cles massca et l eu r  alphabetisation posent 
un pro'D1Esn;e lbguistfqua dans l e s  r6g.:ions B populatiolas POD- 

breuses par laa t  &ss Idiomes di.9fBren.t;s come C'est  le aa0 dans 
l a  Rdpublhque Csvltxe Mrfozalne. L *u t i l i s a t ion  des langues ver- 
naculaires QU de langues v6hlculaSxes pour fae i l i t ev  l'aoqui- 
s i t ion  dea teahniques ~ h - ~ s m i r e ~  l'&mlution et aussi l 'ap- 
prentissage da la baague d e  c u l t w e  a At6 préaonishe par C e r -  

tains Bdueateura 8, l . ~  sui te  de divdrses exp4riencea d'8duttat;ion 
de base, mais il est bien &rident que aeEif;lable mesure doit 
$tre grécSd6e d"une &tude d e  la sStuat3.on linguistigue dans 
le pays considSr6 a t  que la langue choisie doit l'&tre en 
fonction de son u t i l i t d  et  d e  son il;nporta.nae, m i s  Qgalement 
en fonction de valeuw comme azsye~ dtexprsssion de la pensb. 

L'enqu8tce demaadde concerne la langue sango BP tant 
que moyen de relations et  s'insorit dans le cadre suivant t 

I* Structure de la langue aango (6tude lbguistigue) 
20 Lea sysCPlmes d'Bcril-tuxe du sango 
30  valeu^ du sango come moyen de relations en fonc- 

tfon de sa stxucture 
40 ~a layngus sango c i a m  la socii%& t sea conditSons 

d'emgloi, son apprentiasage, sa p w i t i o n  par rapport aux lan- 
gues vernaculaires e t  B la langue de culture, sa iiliffuaioa 

50 Degr4 de comaissame du sango t parld, lu, &mit 

B - DBroulemenZ; des etrrqu6tes 

Le prog"me de recherohes d6ffni ci-des~sus &alt  

beauooup trop îmgortant pour pouwir Btre rBalisB en deux mois. 
Les snqu&es ont da Itre l i ~ f t 6 e s  B Sanpui au Iieu de  se d&= 
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Deux qutzstionnaires ont St 6 suwcesslvsment emp&oyBs. 
Le premier, quS compo*aft 20 questions fut mis en olraula- 
tLkox1 & t i t r e  exp4riurental e t  Les xeueelgneniefits ainsi obtetnus 
ont amen6 1 *&tablissemant 'un seoond queslionnaioe aveß 
24 rubriques. 

interrsgths, home8, fames e t  enfantsp et 2e5 f iohes  reaplies 
par 'Les snqu6teurs ont & B  kmB&i.ateiEen.t; BBpouiUBes. L(op6- . 
ratioxi s 'es t  effmtutk dana d i x  v f l l s e s  qui sont Dedeme I r  
Dedengue IIs  Dedengus ZII, Gobongo I9 Got;onibo, Ilando, L ip ia  P, 
L l p i a  II, Ouhm I. e% Bafio L p  dans la partie nord du ddstr i e t  
urbain, Q ~ Z  bordure de la route de  Dmara. 

daas la mesure &u poss ib le  cowp14tbes paz des enqdtes  per- 
sonnelles non chfffrhes ( LnterragdDlre de etLssiomaixe8, 
de pc;rsonrtles i s o l e e s  e t  recherches bLbliQgr&phipeS) su2 
la situation dia saneo en dehors de JtaggLba&ration de  Ban@% 
e t  sur son ddveloppement actuel. 

Au cours da ce sondage, 1,417 pexsannies ont B t 4  

Las informations fournies par ce aonaage o n -  6th 
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A Donn6es linguistiques .- 

IO Notioia gdadralas sur Ja B sango, 
Let sango v&iaulaire, d i t  sango aamamtoiaX, @ S B  

ddrivd du ngbandi, langue soudanaise parl6s prfnd.palemen$ 
au Congo Bel8e (lX5,000 individus, d*aprbr;r B.Lekenr) mtaS8 

égalemitnt sur la rive dxoite  de Z'Ou'iUangul, de gart et d'autre 
d e  Lobaye, et qui appaxtisnt 8. un groupe comprem% en outre 
les langues buraka, den&&, yakoma, mbongo st sango (das Sango 
de Tiobaye), 

s ion  l'histaire du saaga comercial, de retrouver l e s  titapes 
de son extension acttuells, nala il est cepndmt certairt 
qu'Il servait 4658, avant l'arrivée des Eurogdena, de lasgus 
de relations aux dlverses tribus dss rives de ltOubangul dont 
l e s  langues foment le groupe Ngba.ndf, e t  devait se presenter 
alors sous une forme encore assez complexe. Ce n'BtaLt pas 
e m o r e  une langue dhioula ire ,  mais une hne;ue pra'"p¿%le* 
D'ayrbs B r u e l ,  c e t t e  ltmgue de re la t lons  l o c a l e  a VU soa aire 
d'utilisation sfQtendre #ar s u i t e  du rearutement dems la r6- 
gion oh elle ê t a i t  utf2Sa6e de mil ioiena,  d e  piroguiers et 
d ' e q l o y é s  de commeree l o r s  de  la p 6 n g t m t i ~ q  eurog&" 
ï;ais en sortant du domaine ghgraphique liait8 oa elle etait 
en usage, domaine qui oorrespondait 8. ilne mit4 l ~ u í s t i q u e  I 

elle subit des  modificmtions et se transfoma dans 3.e sens de 
la simplification au contact de langues t i " n t  t r b s  diffd- 
rerites de son orighe.  IP ne faut pas oubl ier  en effet que 
9 'ex-territoire d'0ubwxlgui-Chaui 
Centre Africaiiia , est  un Carrefour ethnique et linguistique , 
avec, au nord, des l-es d i t e s  soudanaises aygarfenant aux 

II @St BVid@EW?nt d i f f i c i l e  d ' dt ab l i r  %VeC prdei- 

i r6sentenamt R6gE%bliqu@ 

I 
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d'assez nombreux emprunts au franc;ais, ainsi que des mots 
mg1:i is et portzxgds, Gomp1bten;ant assimilks, Cgtte l i s t e  de - 
langues fournissa,& des 6ldmsuts  au vocaliulaire sango n'est 
du r e s t e  pas exhaustive e t t  dans chaque x6gion s'aJomtent au 
lexique des emprunt@ aux laulgues vernaeulaires looaless, C 'est 
aìnsi qu'& Serbexati par exemple, le sango es t  fortement 
t e in t6  de &baya. B3.s ces  eriiprunts ne sont pas assìall4s et 
n'ont qu*urse utA2isation régionah, 

La div81"8L%6 des infb.mwes subies pas: ~ 8 t t e  langue 
fait qu'elle n ' a  quturie mitt4 apparente e t  qu'il serait glus 
juste de parler da dialectes s a g o  que de la l . ~ m p e  sango, 

r ia t ions  txwvent trbo Importantes se1sl.1 

i l o y e r  des mots a;ggwtenant B leur langue maternelle si le 
1st sango n ' e s t  pca dLsponible ( o u b l i )  ou s'il n'existe pas. 

20 la d g i o n ,  les individus de rïGki@ langue pouvant 
sans risque dfincompr4hension imtueìle iaire de larges eraprwts, 

sarigo ei!trre eux+ 

E n  effet,  OB remarque que l a  langue prdsente &es va- I 

I* l 'C?XSgb@ d e s  iw¿ii ividUS,  QU& O n t  t8fldaYN@ 8, 8uI- 

I souvent inconscients B son vocabulaire l o r s q L L ' i l s  garlent 
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ce que l'on astend par "mot s ~ x K ~ ~ Q ~ ~ .  I1 est ers tout 
traire d'élbuiner a pr ior í  dee mots f rançais  ass 
lement, c'est; B. dLre compris gar ceux-18. m&ì" gui 
gas françaisJ sa1118 41winez dgaleraent les emprunts 
lingala, eta. Ulrt fait  aertain est qua le voctabu 
celui qui est  compris partout et par tous,  est  h f é  

locale sont nombrewe, osci gour une raison t r h s  si 
est  lraba@nc$o de temes désignmt certaines no% 
oer t a ins  o b J e t s  ou wimaux, atoh La nbcessi tg  d 
des emprunts dont l'aire g4ographhp.w rests l i m A t  
constater p m  aill&urs que: det nombreux vocables f igu 
les dictio-res de CalZoc'h et  TisseraTh sont 
tombent en dt5mi&ude povr 6L;rEt rsaplacds par 9 '  
cipa1eaera.t; d a s  la f o p e  de sango t a t i l i a& 
t ion  urbaim + 

Il ne sera pas inu-kile, p u r  clore ce8 quelaues re- 
rmrques gdnirales SUT: la nature de la langue Esango, de donner 
des d d t a i l s  m r  les dif f6renws existant. m t r e  l e s  formes em- 
playdes par Iss Bissions protestante  e t  catholique. 

fix60 d a s  w e  l i t t d r a t u r e  religieuse plus abondante B La 

ltprotesta.ntw se dist ingue  bu sango %atholiciue" par des par- 
t i c u l a r i t é s  qui concernant surtout le vocabulaire 
l'usage de pr8fixd-k u ~ 1  radha1 verbal pour fomer un nom 
d'agent ( w a x m i  t voleiir) , mi come pronom de la. p r e d b r e  
personne du pluriel au Ifeu de 
molenfl;e, eta, Ces dLff9renms o a t  Peur origine dans le fait  
que l e s  missiomaloes ont effeotud des traductions en util%- 
sant II ce qixi est  nomal ,  la fome de saygo i3 laquelle 3-18 
&aient  accoutum&s, Ia l i t t h r a t u r e  protestante faisant appel  
au sango psrX6 dans l'Est oh il subit-  una forte i n f l u e "  
barida, U laague des publicat ions catholiques parart p lus  
i-roche du zaarsgo courant* 

Le oango %issionnaire" es t  une langue Bcrite, 

I k i s s ion  protestan$e qn'B l a  8 , i ~ s f ~ n  catholique, Le sango 

editre aut res  ~ 

I_ 

melenge (enfaat) pour 
i 
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bozghologie. 



du sangfa est 6vidammwt 5tss02; pauvrec 

e f fe t  l i m i t 4  t le vocabulaire qui a B t 4  recueil ih en emporte 
674, y comf;;Pis les camgrunts a S S k i i l 6 8 .  11 e s t  hidement 
poss ib l@ qu'il s x l s t e  d'autres radAsaux qui ne se sont pas 

lb quantAt6 d'abord, Le nombre des  radicaux est em 

pr8sentBs aut c~=urs des "@es o mais il guzragt certain que 
les mots not& repr4sewten$ un fort raurcentage du lexique. 

s&x"ique, OB concstake que certains mots ont une signifietation 
trbs psdcfse, alors que d'autres au contraire ont des  @e138 

rmltipies qui ne g'euvent Otre ~ a ~ t x ~ r 6 s  que par l e  aon.t;exte 

En aonaid4ran.t l e  vocabulalxs du point de vue 

oral ou la situation, C'est ainsi q u t l l  existe des mots sdpcards 
pour d 6 s i g r x a  par exemple l e  mamiou en g6drai ( p z o ) ,  les  
f eu i l l e s  de manioc aomestibles (wtmza) les tubercules de 
manioc (kuangaba) 
e t  Te m a i m  aoux (mondeleaako), tandis  que! lurzmla peut 
signifier &pluciler, ahhabillsr &&livrer r d c o i t  er et yanga 
bouche 1. museau beos ouverture lamgaga couvercle tranchant 
d'un couteau, f in .  Les 8,ynonpes ne sont par a i l l e s r 8  pas r&rf38r 

le b$tan da rmnioc (n?angbsle; randembe), 

Ce vocabulaire peut être q u a l i f i e  d'818~entairs en cte 
sens que les mots qui subsistent sont ],es terriies ut i les  pour 

I l es  relations et lea lactkvit 6s journaii8res 3 garent 4 ,  a1in;en- 
tation (parLLculA&rernsnt 18gurres et boissons fement8es), 
aot  i v i t 6 s  physiologAyues et physiques fondanientales a i n s i  

I que leurs instrwwmts, etc. Las noms d8i&nily1aux sauvagss, de 
plantea autres que Les 14gi/mes de consamation e t  de clultuxe 
courants d 'arbres d tinrrtrurclent s sont le  i lus souvent des 
emprunts que le laoutsur fait  8. sa langue' materraelis s i  u111 
besoin de prdcrision se fait sentir. 

I 

I Le nombre l i m i t 6  des radicam se trauve comgensd 
d w s  une ctertaine mesure par la d6rivation (-rigo 5 
nais la resmxzrce essentielle pour pallier b la fa ib lease  
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nature 'Bu texte t nombre de r lots  t e u t g m t s  'françaist pourcentage 

L t A . .  . t 

conte 342 : 
t 

19 t 5 ,Iss 
t 

$ +  50 t 21,240 t 141 t 
t anecdote 

anecdote 14.2 t 
t 

2 '  
t '  4 

L I 

s 2,8$ 
c . 

cante 208 t 
L 3 
W v 1 

, 209 t '  
o conte t 

I 
a 

462 It 
8 coat  8 8 

I F 

8 I,76 

cant e 
. 
t 194 o 

o . IO 

. * 
conversation a 1 87 d 16 t 8,5% ' 

TOTAL t 3*802 8 231 x 6% 

t '  t t 

e*.**. 
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La cor;iparaison de ces dcritures avec le sy~itbme I 
l 

phonologique Bu sango qui comprend wlqtiament le8 som 
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Pondarrentaux montre clairement Leur caract &re Laaddquat 
e t  la complkcation Inutile r p m  const i tue une notation 
t e n a n t  compte de variantes phon6tfques. Ces vari&&&es, 
valables localement QU individuellemnt , ne sont d''aman 
in te r& d m s  un systbme d'Bcriture qui Eie veut pratique. 

B - D o n "  soaioloaiaues. 

10 13ersonnes %nt errogdes 

Ls sondage effect116 dans dix villages de la gartie 
nord de llagglomBrat;Son ils B a n g u i  a permis d'interroger 
1,412 personnes des iZeux's@xes. Les tableaux qui suivent les 
situent quant B leur origine ethnique, lour &ge et  leur lisu 
de missancre. On remarque une ma joriL6 d V m d i v i d u s  origillsalres 
du nord du pays, principalen eat  bland jia e t  Bbakasnanrdjif+,ce 
qui Limite la portes deer renseignements obtenus. 

R?3PARTTT ION ETl3.N IQUE 

Ali 
Banda 
a ia igr i  
B r i h i m  
Buraka 
Dagba 
Fang 
Gbanu 
Gbwzi r i  
Gbaya 
Kaba 
Kpat re 
IlplXfigU 
Langba 
kandjia 
MbakaJaand jia 
?SCI ere 
Ngbaka 
Sara 
suma 
T a l i  
Ud j o  
V R l e  
YalroEla 
Yakya 
Zande 

I 
31 
I 
I 
2 

79 

.L 

- 
œ 

a4 
9 

I 

2 
263 
257 

I 
I 
5 
I 
3 
2 
3 
I 

- 
.., 

0 

7 
49 
Y 

I: 
... 
9 

I 
51 

2 
64 
I 

1 

255 
228 
I 
2 
3 
2 
I 

1 

Y 

- 

YP 

... 
T 
1 

8 

2 .  
I 
1 
2 
I 

I30 
2 

I48 
I 
I 
I 
2 

518 
4.85 
I 
3 
4 
7 
2 

ao 
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1929 - 1920 
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8 

t 8 t o 
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'AnniSe de naissance t Hommea t Feirmes t T o t a l  8 Pourctentage 

t 1949 - 1940 
t 1939 - 1930 

54,426 i t  ' 46 t 34 E30 * 
4 

Igj23S ~ 

4 
li . 50 * 84 

t 34 * t 
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8 . . 
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t 
O :  
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O 2  
* t  
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t 1919 - 1910 
: . * . 

O * 
a 
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t 
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t T o t a l  

: 
: 

* 13,93$ : ' 87 i 96 187 
t 2 
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20 S i t u a t i o n  linguistique gBai3rale. I_ 

L e s  quest ionnaires rerjiplils au cours du sondage 
dorment d'intéressantes pr8cisiona sur la .  s i t ua t ion  linguis- 
tic;ue.Les reoherches ont naturellement y o r t 6  erz priorit8 sur 
la place &u saago mais il a paru u t i l e  de s i t u e r  6galement 
le %ragais et l'arabe par rapport aux langues locales. 

a/ S i t u a t i o n  de la langue sango. 

~a langue sango occupe uvle plaoe pr6ponddrante 
parrrii les  idiomes 2i la d i s p o s i t i o n  dee personnes interrogdes. 
En e f f e t ,  sur 1,412 personnes, une seule a dc;Sclar6 ne pas 
savoir l e  sango, e t  il parait p u  probable  que ce s o i t  une 
erreur de la part de l "qu6teur  qui a r e m p l i  la- flehe, des 
i n s t r u c t i o n s  prBoisss ayaat BLB données. I1 s'agit d'une 
fenirne handjia (Ngbukada) n6o en 1936 8. Dekoa,, maride eP; ha- 
b i t a n t  Dedexqgie III que est un village kaadjLa. La ficthe 
ne porte malheureusement pas mentidri de la date h laquelle 
ce t t e  femme est arriwh k Bangui, ce qui  fait que 3a, cause 
de  ce t t e  ignorance reste indéterEín6e. 

b/ S i t u a t i o n  du français. 
Le français ecoupe ilne place moins bgortante que 

l e  sango, 0x1 a recens4 499 hommes e t  51  f ~ s m m e s  eo~llzaissant 
c e t t e  langue, s o i t  38,955 6 des geraonnes interrogha. Ia 
français peut avoir 4ttS appris B. lfBcole GU au eoa.t;aot des 
Zuropbns dans l"Cerc;Lc~e d'un m & i e + ,  La d i s p o p o r t i o n  entre 
Je nombre des homes e t  colui des femmes s'ex&liqu~ d'une 
p a s t  par la différence de s c o l a r i s a t i o n  selon Iss 88Xe8 et 
par le fa i t  que d"xtre  part, l e s  femes exercent wenierrt 
un nietler leur permettant d'aoqu6rin. la cmnnaissant)s du 
français au contact des EuropBens. 

L e s  tableaux qui suivent SODL t r b s  explicites, 
et  riiontrent les grogres de la scolar isat ion des f i l l e s ,  
mis  aussi l e s  progrbs du Prangais d w s  l e s  j e m s  gh6rations 
en g6n6ral. 
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d i s t i n g d e ,  laague da la v i l l e ,  nettement sup6rieure aux 
la~guss Zooaies des Ilpaysans arri'erbsff de la brousset e t  
affectent, l o r s  de l eu r s  visites &LUI: parents Y'dYt6s en 
brousse, de parler sango avec les habitants. LI s ' a g i t  
alors d'une attitude d i c t d e  par le d6si.r de se singulariser 
a t  d ' dblouir.  

usage derit, L'Bcrriture du sango est  $i l'origine religieurss 
et le rest@ encore dans une large mesure; il ae aremble pas 
en effet que son ut i l i sa t ion  pour Z E ~  corres- ondanos soit 
catirante. Au cours du sondage, on a oherche h oonnaftm la 
d i f fus ion  de lt4ezlriture e t  $. savoir s'il existait u138 relation 
eatre Ta connaissance de l'dcriture e t  de la. lecture en 
sango e t  la m$me connaissance concernw~t le f r a g a i a .  L e s  
chiffres suivants ont dtd obtenus : 

Outre SOB usage oral, IC sango a &galenient UP 

' Aomes ' gemes ' Total 'Pourcentage t 

yt- 1 c b 

o 
sango lu seulement 145 I 1 4 2  a 287 , 20,344& 

* 11'83% 'sango lu e t  d e r i t  I56 TZ ' I67 

:sango lu ( t o t a l )  8 301 % I53 I 454 8 32,17$ 
9 a t a t 

s 
t 1 

;. .. 
t p a r l a n t  fxançai s a 245 t 2T t 266 t 5wY3$ 

Come aur les 1.412 personnes interrog6e8, on en 
trouve 282 sachant lire et &ri re  le français (170 homes e t  
12 fermes), le tableau ci-dessus montre que 19 homes l isent  
e t  iicrivent le français msis pas le saago, que 5 liaen% e t  
Bcrivent le sarigo mis gas le frsaqais. Sur l e s  i2 femes 
sachant lire e t  6crire l e  franSais, une seule n'&tend pas 
c e t t e  coznaíssame au sango.  Orr. rerriarque Stautre pa& I 
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peuvent; cependant provoquer des d i f f i c u l t  BY 
géngration urbaine en particulier: pf6t  end 6 
difflcult6s pour comprendre le savlgo de la 
garalt archaZque et cf0zì-tieni-i de toute  faço 
61émsnts empruntés aux langues locales. Le 
e s t  quant Ei. lui un parler en pleine évolut 
plification trbs pouss6s diff6renci.e de p 
formes régionales. L' Bcriture qui dans ce 
gGn8ral.e complexez pourrait être un fact;@ 
se trouve Otre en fai$ un facteur suppl6mentaire dei d i f -  
Yérenciat ion, i Compar&? la langue vernaculaire qui esW B soxi 
origine, la forme de sango ktudiée B B a n g u i  est pa w e ,  
avec une morphologie  rBduite au strict miniam, ul3. 
vocabulaire l i m i t  6 aux pr6occupatisns guot idi ewes gour 

la p o s s i b i l i t i  d'obtenir de nouveaux Sens p a r  la juxtapo- 
sit i o n  des radicaux, proc6d6 largement u t i l i a 6 .  

1 
ce qui es t  des radicaux. Cette p6nurie est  compsns B e par 

I 

Pour pouvoir servir dans Pe cadre d'un programne 
8'8clucation des masses, Is sango devrai% f a i r e  l'o'bjet 
d'b-kudes approfondies ayant; poux but de le doter d'un 
vocabulaire fls-tandardtl enrichi d 'une orthographe pratique 
unique, L a  diffusion de c e t t e  nouvelle langue n6cess f ta t  
une production intensive de t ex tes  Bcrits, Gantond par 
contre dans le rôle de moyen d'acc616rer Z'alphabBtiaatSon 
-en vue de l'apprentissage du français, 1" de C 1 2 l , u T B t  

l e  s m g o  ne demande aucun amhagemenb p r g a l a b l e  s p h i a l  
e t  l a  seule opération consiste d a s  L'ktablissement der 
syllabaires eli foiiction de son système phonoZogique e 

En envisag&mt l ' u t i l i s a t i o n  d 'une langue 00 m e  
le saago B des f i n s  4dizcatives, il faxat conserver pr6sent 



Brazzaville Janvier I959 
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